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In this aliyah, the scene shifts from Avraham Avinu's tent to the wicked city of Sodom, where two of the angels arrive in the

evening. Lot, having learned the ways of hachnasas orchim from his uncle Avraham, is sitting at the city gate and eagerly

invites the guests into his home, urging them to stay despite their initial refusal. He prepares a feast for them, baking matzos,

but the wicked people of Sodom quickly surround the house, demanding that Lot hand over his guests to be abused.

We see the extreme midas Sdom as the entire population, young and old, gathers to oppose this act of chesed. Lot tries to

protect his guests, even offering his own daughters to the mob, but the people of Sodom turn on him in anger. The angels

intervene, pulling Lot back inside and striking the wicked crowd with blindness, before warning Lot that the destruction of

the city is imminent and instructing him to gather his family and flee.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

נֵי שְׁ
the two of

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ה דֹמָ סְ
to Sodom

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

לוֹט וְ
and Lot

ב שֵׁ יֹ
was sitting

ר עַ שַׁ  בְּ
in the gate of

דֹם סְ
Sodom

א יַּרְ  וַ
and he saw

לוֹט
Lot

ם יָּקָ  וַ
and he rose

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he bowed

יִם פַּ  אַ
face

צָה׃ רְ אָ
to the ground

״י שִׁ  רַ

שני.
Two

א'
one

ית חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

ת אֶ
—

ם דוֹ סְ
Sodom

וא'
and one

יל צִּ הַ לְ
to rescue

ת אֶ
—

ט, לוֹ
Lot

הוּא וְ
and he

תוֹ אוֹ
him

א בָּ  שֶׁ
who came

אוֹת פְּ  רַ לְ
to heal

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ
and the third

א בָּ  שֶׁ
who came

ר שֵּׂ  בָ לְ
to announce to

ת אֶ
—

ה, רָ שָׂ
Sarah

ן יוָ כֵּ
once

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he did

יחוּתוֹ לִ שְׁ
his mission

לֵּק  תַּ  סְ נִ
he departed

: לוֹ
for himself

״י שִׁ  רַ

המלאכים.
The angels

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

ם אָ רָ קְ
it called them

ים? שִׁ נָ אֲ
men

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when was

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ם אָ רָ קְ
it called them

ים; שִׁ נָ אֲ
men

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ל צֶ אֵ
by

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

כֹּחוֹ  שֶׁ
whose strength

ל דוֹ גָ
was great

יוּ הָ וְ
and were

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ין ירִ דִ תְּ
frequent

לוֹ צְ אֶ
by him

ים שִׁ נָ אֲ כַּ
like men

ם אָ רָ קְ
it called them

ים, שִׁ נָ אֲ
men

ל צֶ אֵ וְ
and by

ט לוֹ
Lot

ם אָ רָ קְ
it called them

ים כִ אָ לְ מַ
angels

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

בערב.
At eventide

י כִ וְ
and did

ל כָ
all

ךְ כָּ
this

הוּ שָׁ
tarry

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ן רוֹ בְ חֶ מֵ
from Chevron

ם? דוֹ סְ לִ
to Sedom

א לָּ  אֶ
rather

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ים מִ חֲ רַ
mercy

יוּ הָ
they were



ים ינִ תִּ מְ וּמַ
and they waited

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ל יוּכַ
would be able

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד מֵּ  לַ לְ
to advocate

ם יהֶ לֵ עֲ
on their behalf

יָא: נֵּגוֹרְ  סַ
defense

״י שִׁ  רַ

ולוט
And Lot

ישב
sat

בשער
in the gate of

סדום.
Sodom

ישב
He sat

יב, תִ כְּ
is written

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

וּהוּ נּ מִ
they appointed him

ט פֵ וֹ שׁ
judge

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וירא
And Lot saw

לוט
Lot

וגו'.
etc.

ית בֵּ  מִ
from the house of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד מַ לָ
he learned

זֹר לַחֲ
to look

ל עַ
for

ים: חִ אוֹרְ הָ
the guests

פָּסוּק ב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

נֶּה  הִ
behold

נָּא
please

דֹנַי אֲ
my lords

סוּרוּ
turn aside

נָא
please

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

כֶם דְּ בְ עַ
your servant

ינוּ לִ וְ
and spend the night

חֲצוּ רַ וְ
and wash

יכֶם לֵ גְ רַ
your feet

ם תֶּ  כַּמְ  שְׁ  הִ וְ
and rise early

ם תֶּ  כְ לַ וַהֲ
and go

כֶם כְּ רְ דַ לְ
on your way

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לֹּא
no

י כִּ
but

חוֹב רְ בָ
in the square

ין׃ נָלִ
we will spend the night

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

נא
now

אדני.
my lords

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

ם תֶּ  אַ
you are

ים נִ דוֹ אֲ
lords

י לִ
to me

ר חַ אַ
after

ם תֶּ  עֲבַרְ שֶׁ
that you passed

י. לַ עָ
by me

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

ים יכִ רִ צְ
need

ם תֶּ  אַ
you

ת לָתֵ
to pay

לֵב
attention

ל עַ
to

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked people

לוּ לָּ  הַ
these

לֹּא  שֶׁ
so that not

ירוּ יַכִּ
they will notice

ם כֶ בָ
you

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

צָה עֵ
advice

נָה: כוֹ נְ
proper

״י שִׁ  רַ

סורו
turn aside

נא.
please

מוּ קְּ עַ
bend

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

י יתִ בֵ לְ
to my house

ךְ רֶ דֶ
a way

ן תוֹ לָּ  קַ עֲ
circuitous

לֹּא  שֶׁ
so that not

ירוּ יַכִּ
they will recognize

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ין נָסִ כְ נִ
are entering

ם, שָׁ
there

ךְ כָ לְ
for this

ר מַ נֶאֱ
it was said

סוּרוּ
turn aside

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ולינו
and lodge

ורחצו
and wash

רגליכם.
your feet

י כִ וְ
is it indeed

ן כָּ  רְ דַ
the way

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
people

ם דָ אָ
·

לוּן לָ
to lodge

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ץ? רוֹחֵ
to wash

ד, עוֹ וְ
and furthermore

י הֲרֵ שֶׁ
since behold

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

לָּה  חִ תְּ
first

צוּ חֲ רַ
wash

ם? יכֶ לֵ גְ רַ
your feet

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ט, לוֹ
Lot

ם אִ
if

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when will come

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ם דוֹ סְ
Sodom

אוּ יִרְ וְ
and they see

בָר כְּ שֶׁ
that already

צוּ חֲ רַ
they washed

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

ילוּ לִ יַעֲ
they will complain

י לַ עָ
against me

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

בָר כְּ
already

רוּ בְ עָ
passed

י נֵ שְׁ
two

ים יָמִ
days

אוֹ
or

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

אוּ בָּ  שֶׁ
since they came

ךָ יתְ בֵ לְ
to your house

לֹא וְ
and not

נוּ, תָּ  עְ דַ הוֹ
you informed us

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר, מַ אָ
he said

ב מוּטָ
it is better

בוּ כְּ עַ תְ יִ שֶׁ
that they remain

אן כָּ
here

אֲבַק בַּ
with the dust of

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

יוּ יִּהְ שֶׁ
so that they will

ין אִ נִרְ
appear

מוֹ כְּ
like

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

ו; שָׁ  כְ עַ
now



ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מַ אָ
he said

ינוּ לִ
lodge

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

צוּ: חֲ רַ
wash

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

לא.
nay

ם הָ רָ בְ אַ לְ וּ
but to Avraham

רוּ מְ אָ
they said

ן כֵּ
so

ה, שֶׂ עֲ תַּ
do

אן כָּ  מִ
from here

ין בִ רְ סָ מְּ שֶׁ
that we decline

ן טָ קָ לְ
to an inferior

ין אֵ וְ
and we do not

ין בִ רְ סָ מְ
decline

ל דוֹ גָ לְ
to a superior

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

ברחוב
in the street

נלין.
we will lodge

י הֲרֵ
behold

י כִּ
כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

א, לָּ  אֶ
but

רוּ מְ אָ שֶׁ
for they said

לֹא
not

נָסוּר
will we turn aside

ל אֶ
to

ךָ יתְ בֵּ
your house

א לָּ  אֶ
but

הּ חוֹבָ רְ בִּ
in the street

ל שֶׁ
of

יר עִ
the city

ין: לִ נָ
we will lodge

פָּסוּק ג
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ר צַ יִּפְ וַ
And he urged

בָּם
them

אֹד מְ
greatly

רוּ יָּסֻ  וַ
and they turned

יו לָ אֵ
to him

יָּבֹאוּ  וַ
and they entered

ל אֶ
into

יתוֹ בֵּ
his house

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

ם לָהֶ
for them

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

וֹת צּ וּמַ
and matzos

פָה אָ
he baked

לוּ׃ יֹּאכֵ  וַ
and they ate

״י שִׁ  רַ

ויסרו
And they turned aside

אליו.
unto him

מוּ קְּ עִ
they bent

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ד צַ לְ
toward the side of

: יתוֹ בֵּ
his house

״י שִׁ  רַ

ומצות
and unleavened bread

אפה.
he baked

ח סַ פֶּ
Passover

יָה: הָ
it was

פָּסוּק ד
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ם רֶ טֶ
Not yet

בוּ כָּ  שְׁ  יִ
they had lain down

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

דֹם סְ
Sodom

וּ בּ נָסַ
surrounded

ל עַ
·

יִת בַּ  הַ
the house

ר נַּעַ  מִ
from youth

ד עַ וְ
and until

ן זָקֵ
elder

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

צֶה׃ קָּ  מִ
from the end

״י שִׁ  רַ

טרם
Before

ישכבו
they lay down

ואנשי
and the men of

העיר
the city

אנשי
men of

סדום.
Sodom

ךְ כָּ
Thus

שׁ רַ דְ נִ
it is expounded

"רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

ם רֶ טֶ
Before

כָּבוּ  שְׁ  יִ
they lay down

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

יוּ הָ
were

ם יהֶ פִ בְּ
in the mouths

ל שֶׁ
of

ים, כִ אָ לְ מַ
the angels

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים לִ אֲ וֹ שׁ
asking

ט לוֹ לְ
Lot

ה מַ
what is

ם יבָ טִּ
their character

ם יהֶ שֵׂ עֲ וּמַ
and their deeds

הוּא וְ
and he

ר מֵ אוֹ
was saying

ם לָהֶ
to them

ם בָּ  רֻ
most of them are

ים; עִ שָׁ  רְ
wicked

ם דָ עוֹ
while they were still

ים רִ בְּ דַ מְ
speaking

ם בָּהֶ
about them



י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

ם דוֹ סְ
Sodom

.' גוֹ וְ
etcetera

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ע, שַׁ  רֶ
wickedness

וּ בּ נָסַ
surrounded

ל עַ
·

יִת; בַּ  הַ
the house

ל עַ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

ים אִ רָ קְ נִ
they are called

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם", דוֹ "סְ
Sodom

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that said

כָּתוּב  הַ
the verse

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

דֹם סְ
Sodom

ים עִ רָ
were wicked

ים: אִ טָּ  חַ וְ
and sinners

״י שִׁ  רַ

כל
All

העם
the people

מקצה.
from the end

צֵה קְּ מִ
from the end of

יר עִ הָ
the city

ד עַ
until

צֶה, קָּ הַ
the other end

ין אֵ שֶׁ
for there is not

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

ה מוֹחֶ
protesting

ם, דָ יָ בְ
in their hands

וּ לּ פִ אֲ שֶׁ
for even

יק דִּ צַ
a righteous person

ד חָ אֶ
one

ין אֵ
there is not

ם: בָּהֶ
among them

ה פָּסוּק 
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אוּ רְ יִּקְ וַ
And they called

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹ
to him

יֵּה  אַ
where are

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

בָּאוּ
came

יךָ לֶ אֵ
to you

לָה יְ לָּ  הַ
tonight

ם יאֵ הוֹצִ
bring them out

ינוּ לֵ אֵ
to us

ה עָ נֵדְ וְ
that we may know

ם׃ אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

ונדעה
and we may know

אותם.
them

כַּב  שְׁ  מִ בְּ
in the lying of

זָכָר
a male

מוֹ כְּ
like

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

עוּ דְ יָ
they knew

ישׁ אִ
a man

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו
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יֵּצֵא  וַ
And he went out

ם לֵהֶ אֲ
to them

לוֹט
Lot

ה חָ תְ פֶּ  הַ
to the entrance

לֶת דֶּ הַ וְ
and the door

גַר סָ
he shut

יו׃ רָ חֲ אַ
behind him

ז פָּסוּק 
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ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ל אַ
do not

נָא
please

י חַ אַ
my brothers

עוּ׃ רֵ תָּ
do evil

ח פָּסוּק 
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נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

י לִ
to me

י תֵּ  שְׁ
two

נוֹת בָ
daughters

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
have known

ישׁ אִ
a man

ה יאָ אוֹצִ
let me bring out

נָּא
please

ן הֶ תְ אֶ
them

יכֶם לֵ אֲ
to you

וּ שׂ עֲ וַ
and do

ן הֶ לָ
to them

וֹב כַּטּ
as the good

ינֵיכֶם עֵ בְּ
in your eyes

ק רַ
only

ים שִׁ נָ אֲ לָ
to the men

ל אֵ הָ
these

ל אַ
do not

וּ שׂ עֲ תַּ
do

ר בָ דָ
anything

י כִּ
because

ל עַ
for

ן כֵּ
this

בָּאוּ
they came

ל צֵ בְּ
under the shadow of

י׃ תִ קֹרָ
my roof beam



״י שִׁ  רַ

האל.
These

מוֹ כְּ
is like

לֶּה:  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

כי
for

על
·

כן
as much as

באו.
they have come

י כִּ
because

וֹבָה טּ הַ
the kindness

זֹּאת הַ
this

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall do

י דִ בוֹ כְ לִ
for my honor

ל עַ
on account of

ר שֶׁ  אֲ
that

אוּ בָּ
they have come

ל צֵ בְּ
under the shadow of

י; תִ קֹרָ
my roof beam

גּוּם רְ תַּ
the Targum of this is

ל לַ טְ בִּ
under the shadow of

י, רוּתֵ שָׁ
my dwelling

גּוּם רְ תַּ
the Targum

ל שֶׁ
of

ה קוֹרָ
a beam

א:– רוּתָ שָׁ
is sharuta

פָּסוּק ט
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

שׁ גֶּ
step

ה אָ לְ הָ
further back

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ד חָ אֶ הָ
the one

בָּא
came

לָגוּר
to sojourn

פֹּט  שְׁ  יִּ וַ
and he judges

פוֹט שָׁ
constantly

ה תָּ  עַ
now

ע נָרַ
we will do worse

ךָ לְ
to you

ם הֶ מֵ
than to them

רוּ צְ יִּפְ וַ
and they pressed

ישׁ בָאִ
against the man

לוֹט בְּ
against Lot

אֹד מְ
greatly

וּ שׁ גְּ יִּ וַ
and they drew near

בֹּר  שְׁ  לִ
to break

לֶת׃ דָּ הַ
the door

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

גש
step

הלאה.
back

ב רַ קְ
draw near

ה, אָ לְ הָ לְ
to further away

ר, מַ לוֹ כְּ
as if to say

ב רֵ קָ תְ הִ
draw near

ין דִ דָ צְּ לַ
to the sides

ק חֵ רַ תְ הִ וְ
and distance yourself

וּ, נּ מֶּ  מִ
from us

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ה אָ לְ הָ
yonder

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חוּק, רִ
distancing

מוֹ כְּ
like

ה זְרֵ
scatter

ה אָ לְ הָ
yonder

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

נֵּה,  הִ
behold

י צִ חֵ הַ
the arrows are

ךָ מְּ מִ
from you

ה אָ לְ וָהָ
and beyond

שמואל
Shmuel

א'
Aleph

כ'
20

שׁ, גֶּ
step

ה, אָ לְ הָ
back

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ט
49

ךְ– שֵׁ  מָּ  הִ
withdraw yourself

ן, לָּ  הַ לְ
further away

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ז עַ לַ
foreign tongue

טריטי"דנוש,
retire yourself from us

בַר דְ וּ
and a matter of

יפָה זִ נְ
contempt

הוּא,
it is

ר מַ לוֹ
to say

ין– אֵ
there is no

נוּ אָ
we

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
taking notice

. ךָ לְ
of you

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

ב רַ קְ
stand

יךָ לֶ אֵ
by yourself

ל אַ
do not

שׁ גַּ תִּ
come near

י בִּ
unto me

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ה
65

ן, כֵ וְ
and likewise

ה שָׁ  גְּ
give place

י לִּ
to me

בָה שֵׁ  אֵ וְ
that I may dwell

שם
there

מ"ט
49

ךְ– שֵׁ  מָּ  הִ
withdraw

ין דִ דָ צְּ לַ
aside

י עֲבוּרִ בַּ
for my sake

ב שֵׁ  אֵ וְ
that I may dwell

; ךָ לְ צְ אֶ
near you

ה תָּ  אַ
you

יץ לִ מֵ
intercede

ל עַ
for

ין, חִ אוֹרְ הָ
the strangers

יךְ אֵ
how

ךָ אֲ לָ מְ
filled you

? ךָ בְּ לִ
your heart

ל עַ
concerning

ר מַ אָ שֶׁ
what he said

ם לָהֶ
to them

ל עַ
regarding

נוֹת, בָּ  הַ
the daughters

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to him

גש
get

הלאה
out of the way

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

ת; נַחַ
gentleness

ל עַ וְ
and regarding

יָה הָ שֶׁ
that he was

יץ לִ מֵ
interceding

ל עַ
for

ים חִ אוֹרְ הָ
the strangers

האחד–
this one

בא
came

לגור
to sojourn

ם, דָ אָ
man

י רִ נָכְ
strange

י ידִ יְחִ
only

ה תָּ  אַ
are you

ינוּ, ינֵ בֵ
among us

אתָ בָּ  שֶׁ
for you came

לָגוּר,
to sojourn

וישפוט
and you make yourself

שפוט
a judge

,

יתָ שֵׂ נַעֲ וְ
and you have become

יחַ כִ מוֹ
a reprover

נוּ? תָ אוֹ
of us

״י שִׁ  רַ

הדלת.
The door

יא הִ
it is

וֹבֶבֶת סּ הַ
that which swings

עֹל נְ לִ
to lock

: תֹּחַ  פְ לִ וְ
and to open



פָּסוּק י
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חוּ לְ שְׁ  יִּ וַ
And they stretched out

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ת אֶ
—

ם יָדָ
their hand

יאוּ יָּבִ  וַ
and they brought

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ה יְתָ בָּ  הַ
into the house

ת אֶ וְ
and —

לֶת דֶּ הַ
the door

רוּ׃ גָ סָ
they shut

פָּסוּק יא
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ת אֶ וְ
And —

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

ח תַ פֶּ
at the entrance of

יִת בַּ  הַ
the house

וּ כּ הִ
they struck

ים רִ וֵ נְ סַּ בַּ
with blindness

טֹן קָּ  מִ
from small

ד עַ וְ
and until

ל דוֹ גָּ
great

אוּ לְ יִּ וַ
and they wearied

צֹא מְ לִ
to find

ח׃ תַ פָּ  הַ
the entrance

״י שִׁ  רַ

פתח.
Opening

הוּא
it is

ל לָ חָ הֶ
the hollow space

וֹ בּ שֶׁ
through which

ין נָסִ כְ נִ
they enter

ין: אִ צְ יוֹ וְ
and exit

״י שִׁ  רַ

בסנורים.
With blindness

כַּת  מַ
a plague of

ן: וָּרוֹ עִ
blindness

״י שִׁ  רַ

מקטן
From small

ועד
and until

גדול.
great

ים נִּ טָ קְּ הַ
the small ones

ילוּ חִ תְ הִ
began

ה עֲבֵרָ בָּ
in the transgression

לָּה,  חִ תְּ
first

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר נַּעַ  מִ
from youth

ד עַ וְ
and until

ן, זָקֵ
elder

ךְ יכָ פֵ לְ
therefore

ילָה חִ תְ הִ
began

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

ם הֶ מֵ
from them

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

עֹד
besides

י מִ
whom

ךָ לְ
have you

פֹה
here

ן תָ חָ
a son-in-law

נֶיךָ וּבָ
and your sons

יךָ נֹתֶ וּבְ
and your daughters

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ לְ
is yours

יר עִ בָּ
in the city

הוֹצֵא
bring out

ן מִ
from

קוֹם׃ מָּ  הַ
the place

״י שִׁ  רַ

עוד
yet

מי
whom

לך
have you

פה.
here

וּטוֹ שׁ פְּ
the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

י מִ
who

יֵשׁ
is there

ךָ לְ
to you

ד עוֹ
else

יר עִ בָּ
in the city

זֹּאת הַ
this

ץ חוּ
besides

ךָ תְּ שְׁ  אִ מֵ
your wife

יךָ תֶ נוֹ וּבְ
and your daughters

יִת: בַּ  בַּ  שֶׁ
who are in the house

״י שִׁ  רַ

חתן
Son-in-law

ובניך
and your sons

ובנתיך.
and your daughters

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ן תָ חָ
a son-in-law

אוֹ
or

ים נִ בָ
sons

נוֹת וּבָ
and daughters

א צֵ הוֹ
take out

ן מִ
from



ם: קוֹ מָּ  הַ
the place

״י שִׁ  רַ

ובניך.
and your sons

י נֵ בְּ
the sons of

יךָ תֶ נוֹ בְּ
your daughters

וּאוֹת. שׂ נְּ הַ
who are married

"אַ וּמִ
and from Midrash

עד
yet

ר– חַ אַ מֵ
since

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
they do

לָה נְבָ
disgrace

זֹאת, כָּ
like this

מי
who

לך
to you

ן חוֹ תְ פִּ
an opening of

פֶּה
mouth

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

יָא נֵּגוֹרְ  סַ
defense

ם? יהֶ לֵ עֲ
on them

ל כָּ  שֶׁ
for all

לָה יְ לַּ  הַ
the night

יָה הָ
he was

יץ לִ מֵ
advocating

ם יהֶ לֵ עֲ
on them

טוֹבוֹת,
good things

י רִ קְ
read

יהּ בֵ
in it

י מִ
who

ךָ לְ
to you

פֶה:
a mouth

פָּסוּק יג
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י כִּ
for

ים תִ חִ שְׁ  מַ
are destroying

נוּ נַחְ אֲ
we

ת אֶ
—

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

י כִּ
because

לָה דְ גָ
has become great

ם תָ עֲקָ צַ
their outcry

ת אֶ
before

נֵי פְּ
the presence of

יְהוָה
Hashem

נוּ חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
and He sent us

יְהוָה
Hashem

׃ הּ חֲתָ שַׁ  לְ
to destroy it

פָּסוּק יד

Pasuk 14

יֵּצֵא  וַ
And went out

לוֹט
Lot

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ל אֶ
to

נָיו תָ חֲ
his sons-in-law

י חֵ לֹקְ
who married

יו נֹתָ בְ
his daughters

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

קוּמוּ
arise

אוּ צְּ
go out

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

ית חִ שְׁ  מַ
is destroying

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

י יְהִ וַ
and he was

ק חֵ צַ מְ כִ
like a jester

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

נָיו׃ תָ חֲ
his sons-in-law

״י שִׁ  רַ

חתניו.
his sons-in-law

י תֵּ  שְׁ
two

נוֹת בָ
daughters

וּאוֹת שׂ נְ
married

יוּ הָ
were

לוֹ
to him

יר: עִ בָּ
in the city

״י שִׁ  רַ

לוקחי
those marrying

בנותיו.
his daughters

ן תָ אוֹ שֶׁ
that those

יִת בַּ  בַּ  שֶׁ
who were in the house

אֲרוּסוֹת
were betrothed

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק טו
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מוֹ וּכְ
And when

ר חַ שַּׁ   הַ
the dawn

לָה עָ
rose

יצוּ יָּאִ  וַ
and urged

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

לוֹט בְּ
Lot

אמֹר לֵ
saying

קוּם
arise

ח קַ
take

ת אֶ
—

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

ת אֶ וְ
and —

י תֵּ  שְׁ
two of

יךָ נֹתֶ בְ
your daughters

צָאֹת מְ נִּ הַ
who are present

ן פֶּ
lest

פֶה סָּ  תִּ
you be swept away

ן וֺ עֲ בַּ
in the sin of

יר׃ עִ הָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויאיצו.
And they urged

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

יקוּ חִ דְ וּ
and they pressed

הֲרוּהוּ:– מִ
they hurried him



״י שִׁ  רַ

הנמצאות.
Those that are found

נוֹת מָּ זֻ מְ הַ
those that are ready

ךָ לְ
for you

יִת בַּ  בַּ
in the house

ם. ילָ צִּ הַ לְ
to rescue them

"אַ וּמִ
and from Midrash

יֵשׁ
there is

זֶה וְ
and this

וּבוֹ שּׁ  יִ
is the settlement

ל שֶׁ
of

א: רָ קְ מִ
the verse

״י שִׁ  רַ

תספה.
lest you be ended

יֶה הְ תִּ
you will be

לֶה, כָּ
destroyed

ד עַ
until

תֹּם
the ending of

ל כָּ
all

וֹר דּ הַ
the generation

דברים
Devarim

ב'
two

ם גָּ רְ תֻ מְ
is translated

ד עַ
until

סַף דְּ
that was ended

ל כָּ
all

א: רָ דָּ
the generation

ז פָּסוּק ט
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הּ מָ הְ מַ יִּתְ וַ
And he delayed

קוּ זִ יַּחֲ  וַ
and they seized

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

יָדוֹ בְּ
his hand

יַד וּבְ
and the hand of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

יַד וּבְ
and the hand of

י תֵּ  שְׁ
his two

יו נֹתָ בְ
daughters

לַת מְ חֶ בְּ
in the mercy of

יְהוָה
Hashem

יו לָ עָ
upon him

הוּ אֻ יֹּצִ  וַ
and they brought him

out

הוּ חֻ יַּנִּ  וַ
and they set him

חוּץ מִ
outside

יר׃ עִ לָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויתמהמה.
And he lingered

י דֵ כְּ
in order

יל צִּ הַ לְ
to save

ת אֶ
—

: נוֹ מוֹ מָ
his money

״י שִׁ  רַ

ויחזיקו.
And they laid hold

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

יָה הָ
was

יחַ לִ שָׁ
an emissary

ילוֹ צִּ הַ לְ
to rescue him

וַחֲבֵרוֹ
and his companion

פֹךְ לַהֲ
to overthrow

ם, דוֹ סְ
Sodom

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ר" יֹּאמֶ  "וַ
and he said

ט, לֵ מָּ  הִ
escape

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
it is said

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And it was

ם יאָ הוֹצִ כְ
when they brought out

ם אֹתָ
them

חוּצָה הַ
outside

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֵט מָּ  הִ
flee

ל עַ
for

ךָ שֶׁ  נַפְ
your life

ל אַ
do not

יט בִּ תַּ
look

יךָ רֶ חֲ אַ
behind you

ל אַ וְ
and do not

עֲמֹד תַּ
stand

ל כָ בְּ
in all

כָּר  כִּ הַ
the plain

ה רָ הָ הָ
to the mountain

לֵט מָּ  הִ
flee

ן פֶּ
lest

פֶה׃ סָּ  תִּ
you be swept away

״י שִׁ  רַ

המלט
escape

על
for

נפשך.
your life

ךָ יְּ דַּ
it is enough for you

יל צִּ הַ לְ
to save

וֹת, שׁ פָ נְ
lives

ל אַ
do not

חוּס תָּ
pity

ל עַ
on

ן: מוֹ מָּ  הַ
the money

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תביט
look

אחריך.
behind you

ה תָּ  אַ
you

תָּ  עְ שַׁ  רְ הִ
wickedly sinned

ם הֶ מָּ  עִ
with them

כוּת זְ וּבִ
and in the merit of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה תָּ  אַ
you

ל; צָּ נִ
are saved

ךָ ינְ אֵ
you are not



אי דַ כְּ
worthy

אוֹת רְ לִ
to see

ם נוּתָ עָ פֻרְ בְּ
their punishment

ה תָּ  אַ וְ
while you

ל: צָּ נִ
are saved

״י שִׁ  רַ

בכל
in all of

הככר.
the plain

כַּר  כִּ
the plain of

ן: דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

״י שִׁ  רַ

ההרה
to the mountain

המלט.
escape

ל צֶ אֵ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ח, רַ בְּ
flee

הוּא שֶׁ
who he

ב שֵׁ  יוֹ
is dwelling

ר, בָּהָ
in the mountain

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ק תֵּ  יַּעְ  וַ
and he removed

ם שָּׁ   מִ
from there

ה רָ הָ הָ
to the mountain

בראשית
Bereishis

י"ב
12

ף, אַ וְ
and even

ו שָׁ  כְ עַ
now

יָה הָ
he was

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

ם, שָׁ
there

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל אֶ
to

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

יָה הָ
was

ם שָׁ
there

לוֹ הֳ אָ
his tent

לָּה,  חִ תְּ בַּ
at first

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

כָּתוּב  שֶׁ
that it is written

ל הַ יֶּאֱ  וַ
and he moved tent

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

י"ג
13

ים, לִ אֹהָ
tents

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

לוֹ
to him

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and they stretched

ד עַ
until

ן: רוֹ בְ חֶ
Chevron

״י שִׁ  רַ

המלט.
escape

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, טָ מָ שְׁ  הַ
slipping away

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ה טָ לָ מְ הַ
escaping

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

אשמוצי"ר
émisser

בלע"ז
in foreign tongue

ן כֵ וְ
and so

ה יטָ לִ מְ הִ וְ
and she delivered

זָכָר
a male

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ו
66

ט, מַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped out

בָּר  עֻ הָ
the fetus

ן מִ
from

ם, חֶ רֶ הָ
the womb

וֹר פּ צִ כְּ
like a bird

ה טָ לְ מְ נִ
escaped

תהילים
Tehillim

קכ"ד
124

לֹא,
not

לוּ יָכְ
they could

ט לֵּ  מַ
to deliver

א שָּׂ  מַ
the burden

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ו
46

יט, מִ שְׁ  הַ לְ
to discharge

א שָּׂ  מַ
the burden of

י עִ רְ הָ
the waste

ם: יהֶ בֵ קְ נִ בְּ שֶׁ
that is in their orifices

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹט
Lot

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל אַ
no

נָא
please

דֹנָי׃ אֲ
my lords

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

אדני.
my Lord

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

שבועות
Shevuot

ל"ב
35b

ם שֵּׁ   שֶׁ
that the name

זֶה
this

, שׁ קֹדֶ
is holy

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
regarding him

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

י שִׁ  נַפְ
my soul

י– מִ
He who

יֵשׁ שֶׁ
has

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ית מִ הָ לְ
to kill

יוֹת; חֲ הַ לְ וּ
and to keep alive

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its Targum translation

עוּ בָ בְּ
I pray

ן עַ כְ
now

ה':
Hashem

״י שִׁ  רַ

אל
not

נא.
please

ל אַ
do not

רוּ תֹּאמְ
say

י לַ אֵ
to me

ט לֵ מָּ  הִ לְ
to escape

ה: רָ הָ הָ
to the mountain

״י שִׁ  רַ

נא.
Please

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה: שָׁ  קָּ בַּ
request



פָּסוּק יט

Pasuk 19

נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

צָא מָ
has found

ךָ דְּ בְ עַ
your servant

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ל דֵּ גְ תַּ  וַ
and you made great

ךָ דְּ סְ חַ
your kindness

ר שֶׁ  אֲ
which

יתָ שִׂ עָ
you have done

י דִ מָּ  עִ
with me

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

י שִׁ  נַפְ
my soul

י נֹכִ אָ וְ
and I

לֹא
not

ל אוּכַ
will be able

לֵט מָּ  הִ לְ
to escape

ה רָ הָ הָ
to the mountain

ן פֶּ
lest

י נִ בָּקַ  דְ תִּ
will overtake me

ה עָ רָ הָ
the evil

י׃ תִּ מַ וָ
and I die

״י שִׁ  רַ

פן
Lest

תדבקני
cleaves to me

הרעה.
the evil

י יתִ יִ הָ שֶׁ  כְּ
when I was

ל צֶ אֵ
with

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

ם דוֹ סְ
Sodom

יָה הָ
was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה אֶ רוֹ
seeing

י שַׂ עֲ מַ
my deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

י נֵ בְ
the people of

יר, עִ הָ
the city

י יתִ יִ הָ וְ
and I was

ה אֶ נִרְ
appearing

יק דִּ צַ
righteous

אי דַ וּכְ
and worthy

ל, נָּצֵ  הִ לְ
to be saved

בֹא אָ שֶׁ  וּכְ
and when I come

ל צֶ אֵ
to

יק דִּ צַ
a righteous man

י נִ אֲ
I am

ע, שָׁ  רָ כְ
like a wicked man

ן כֵ וְ
and so

ה רָ מְ אָ
said

ית פִ צָּרְ הַ
the Tzorfite woman

יָּהוּ  לִ אֵ לְ
to Eliyahu

אתָ בָּ
you have come

י לַ אֵ
to me

יר כִּ זְ הַ לְ
to remind

ת אֶ
—

י נִ וֹ עֲ
my sin

מלכים
Melachim

א
I

י"ז
17

ד, עַ
Until

לֹא שֶׁ
that not

אתָ בָ
you came

י לִ צְ אֶ
to me

יָה הָ
was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה אֶ רוֹ
seeing

י שַׂ עֲ מַ
my deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

י, מִּ עַ
my people

י נִ אֲ וַ
and I was

ת קֶ דֶּ צַ
righteous

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
among them

אתָ בָּ  שֶּׁ   וּמִ
and since you came

י, לִ צְ אֶ
to me

י פִ לְ
according to

יךָ שֶׂ עֲ מַ
your deeds

י נִ אֲ
I am

ה: עָ שָׁ  רְ
wicked

פָּסוּק כ

Pasuk 20

נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

יר עִ הָ
the city

זֹּאת  הַ
this

רֹבָה קְ
is near

נוּס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

יא הִ וְ
and it

ר עָ צְ מִ
is small

ה טָ לְ מָּ  אִ
let me flee

נָּא
please

ה מָּ  שָׁ
there

לֹא  הֲ
is it not

ר עָ צְ מִ
small

וא הִ
it

י חִ וּתְ
and shall live

י׃ שִׁ  נַפְ
my soul

״י שִׁ  רַ

העיר
This city

הזאת
this

קרובה.
is near

רוֹבָה קְ
Near

, הּ תָ יבָ שִׁ  יְ
is its settlement

בָה שְּׁ  יַ תְ נִ
it was settled

רוֹב, קָּ מִ
recently

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
not

ה אָ לְּ מַ תְ נִ
was filled

הּ תָ אָ סְ
its measure

ן יִ דַ עֲ
yet

שבת
Shabbos

י'
10b

ה. וּמַ
And what

יא הִ
is

? הּ תָ יבָ רִ קְ
its recency

וֹר דּ מִ
from the generation of

לָּגָה  פַּ  הַ
the Dispersal

גוּ לְּ פַּ  תְ נִּ שֶׁ
when were dispersed

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the people

ילוּ חִ תְ הִ וְ
and they began

ב שֵּׁ  יַ תְ הִ לְ
to settle

ישׁ אִ
each

ישׁ אִ
man

, מוֹ קוֹ מְ בִּ
in his place

יא הִ וְ
and it

ה יְתָ הָ
was

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

מוֹת
the death of

לֶג, פֶּ
Peleg

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד עַ וְ
and until

אן כָּ
now

נ"ב
52

נָה, שָׁ
years

לֶג פֶּ  שֶׁ
for Peleg

ת מֵ
died

נַת שְׁ  בִּ
in the year

מ"ח
48

ם. הָ רָ בְ אַ לְ
of Avraham

ד? יצַ כֵּ
How so

לֶג פֶּ
Peleg

י חַ
lived

י חֲרֵ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

עוּ רְ
Reu

ר"ט
209

נָה, שָׁ
years

א צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

ל"ב
32

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

רוּג, שְׂ
Serug

רוּג שְּׂ  וּמִ
and from Serug

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

נָחוֹר
Nachor

ל',
30

י הֲרֵ
behold

ס"ב,
62

נָּחוֹר  וּמִ
and from Nachor

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

ח רַ תֶּ
Terach

כ"ט,
29

י הֲרֵ
behold

צ"א,
91

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ע',
70

י הֲרֵ
behold

קס"א,
161

ן תֵּ
add

ם לָהֶ
to them

מ"ח
48

י הֲרֵ
behold

ר"ט,
209

ה אוֹתָ וְ
and that

נָה שָׁ
year

ה יְתָ הָ
was

נַת שְׁ
the year of

לָּגָה,  פַּ  הַ
the Dispersal



בָה רְ נֶּחְ  שֶׁ  וּכְ
and when was destroyed

ם דוֹ סְ
Sodom

יָה הָ
was

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ן בֶּ
the age of

צ"ט
99

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ
behold

וֹר דּ מִ
from the generation of

לָּגָה  פַּ  הַ
the Dispersal

ד עַ
until

אן כָּ
here

נ"ב
52

נָה; שָׁ
years

ר צֹעַ  וְ
And Zoar

ה חֲרָ אִ
delayed

הּ תָ יבָ שִׁ  יְ
its settlement

י חֲרֵ אַ
after

יבַת שִׁ  יְ
the settlement of

ם דוֹ סְ
Sodom

יהָ תֶ רוֹ בְ חַ וְ
and its sister cities

נָה שָׁ
year

ת, חַ אַ
one

הוּא
that

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which is said

ה טָ לְ מָּ  אִ
let me escape

נָּא,
please

נָא
na

יָּא  רִ טְ ימַ גִ בְּ
in gematria

נ"א:
51

״י שִׁ  רַ

הלא
Is it not

מצער
small

היא.
it

לֹא וַהֲ
and are not

יהָ תֶ נוֹ וֹ עֲ
its sins

ין טִ מוּעָ
few

ל יָכוֹ וְ
and able

ה תָּ  אַ
are you

: הּ יחָ נִּ הַ לְ
to leave it

״י שִׁ  רַ

ותחי
and may live

נפשי
my soul

, הּ בָּ
in it

זֶהוּ
this is

. וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrashic explanation

וּטוֹ שׁ וּפְ
and its plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

לֹא הֲ
is it not

יר עִ
a city

נָּה  טַ קְ
small

יא הִ
it is

ים שִׁ נָ אֲ וַ
and people

הּ בָּ
in it

ט, עַ מְ
are few

ין אֵ
there is not

ךְ לָ
for you

יד פִּ  קְ הַ לְ
to be particular

ם אִ
if

נָּה,  יחֶ נִּ תַּ
you leave it

י חִ וּתְ
and may live

י שִׁ  נַפְ
my soul

: הּ בָ
in it

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the dramatic rescue of Lot and his family from the doomed city of Sodom. Although Lot's sons-in-law mock

his warnings of the impending destruction, the angels urge Lot to hurry as dawn breaks, eventually grabbing him, his wife,

and his two daughters by the hand to drag them out of the city due to Hashem's mercy. Once outside, the angels command

them to flee for their lives without looking back, but Lot, fearing he cannot make it to the hills in time, begs to be allowed to

escape to a nearby small town instead.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a fascinating, scary picture of how a person can get stuck in a bad environment. Look at Lot. He

knows Sodom is evil, he knows the angels are there to destroy it, and the angels are literally screaming at him to run for his

life. Yet, the pasuk says, "Vayismahmah", he hesitated, he dragged his feet. Even when he finally starts moving, he begs not to

go to the mountains, but to stay in a nearby small town. Why? Because when you live in a place of spiritual darkness, it gets

under your skin. Even when you know you have to leave, a part of you wants to linger.

This is a powerful yesod in our own avodas Hashem. Sometimes we know we have a bad habit, a toxic environment, or a

negative influence in our lives that we must break away from. We know it is destroying us. But the yetzer hara makes us

hesitate. We say, "I'll stop next week," or "Let me just keep a small connection to it." We try to negotiate, just like Lot did,

wanting to stay in the "small town" nearby instead of making a clean break.

Lichoira, the only way to truly save ourselves is to not look back and not linger. When you recognize something is holding

you back spiritually, you cannot afford to hesitate or make compromises. You have to run.

Today, identify one negative habit, bad influence, or waste of time that you know you need to cut out of your life, and make

a clean, immediate break from it without lingering or negotiating.
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